CAPUT
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Si plures sint baptizandi, sive masculi, sive
feminz, in catechismo masculi statuantur ad
dexteram, feminz vero ad sinistram; et omnia
pariter dicantur ut supra, in proprio genere et
numero plurali. Interrogationes vero et actiones
singulariter singulis, et primum masculis, deinde
feminis, fieri debent.

Sed pro maiori commoditate adnotabitur propriis
locis in rubricis parenthesi notatis; ita ut, quando
dicitur in tali rubrica singulariter singulis, intellig-
atur quod illa verba, vel actiones, usque ad aliam
rubricam dici, vel fieri debent singulariter singulis,
et primum masculis, deinde feminis, mutato solum
genere, ut dictum est supra. Quando vero in simili
rubrica dicitur in plurali pro pluribus, intelligatur,
quod illa verba usque ad aliam rubricam dici debent
semel, sed pro pluribus in plurali, mutato solum
genere, si omnes sint feminz.

26

N., Quid petis ab

' Ecclésia Dei?

Patrinus respondet:
Fidem.

Sacerdos: Fides, quid
tibi prastat?

Patrinus respondet:
Vitam ®ternam.

Si igitur vis ad vitam
ingredi, serva mandata.
Diliges Déminum Deum
tuum ex toto corde tuo,
€t ex tota 4nima tua, et ex
tota mente tua, et proxi-
mum tuum sicut teipsum.
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I Dicit Sacerdos singulariter singulis:

Priest: N., Whatdo
you ask of the Church
of God?

Sponsor: Faith.

Priest: Of what does
faith assure you? -

Sponsor: Life ever-
lasting.

2 Sacerdos etiam singulariter singulis:

“If then thou wilt
enter into life keep the
commandments. Thou
shalt love the Lord thy
God with thy whole
heart and with thy
whole soul and with
thy whole mind and

1 An Sagart: AN,

glais Dé?

chomharsa mar tha féin.”

cad

é atd ta a iarraidh ar

Freagraionn Caras Criost: Creideamh.
S. Cad é atd ag an gcreideamh le tabhairt duit?
F. An bheatha shiorai.

2 S. “Mis 4il leat, mar sin, dul isteach chun na
tha coimeid na haltheanta Grifaidh ta do
Thiarna Dia le do chroi go hiomlin agus le d’anam
‘2o hiomlin agus le d’algne go hiomlin agus do
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thy neighbour as thy-
self.”

3 _I_)elnde ter qxsufﬂat leniter in faciem infantis
et dicit semel (singulariter singulis):

Exi ab eo (ca), immiinde o forth from him,
spiritus, et da locum G(he?, unclean
Spiritu Sancto Pariclito. spirit and give place to
the Holy Spirit, the

Paraclete.
4 Postea pollice facit signum crucis in fronte

et In pectore cuiusque infantis, dicens singulariter
singulis:

Nupe signum Crucis eceive the mark of
tam in fron ok te, the cross on fore
quam in cor de sume »« head and on K
fidem czléstium pracep- heart. Accept in faith
torum: et talis esto méri- the commandments of
bus, ut templum Dei God and live so as to
1am esse possis. be henceforth His
temple.

< gﬁ (E?bh am]a’cg as (aisti), a spiorad neamhghlan,
s tig an lithair ag an Spiorad N
Combhfhortaitheoir. i AR

4 Glac comhartha na croise ar d’»k éadan agus
ar do "k« chroi; }fuirfdo chreideamh in aitheanta g[1)15:
agus iompair thu féin ionas go mba th
do Dhia feasta thu. : o

- D6éminum nostrum.
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Orémus Let us pray
fin plurali pro pluribus)
reces nostras, qu&- ear our prayers,

sumus Démine, clem- we beseech Thee,
énter exdudi: et hos O merciful Lord, and
Eléctos tuos (has Eléctas through thy unfailing
mas) N. et N., Crucis power protect N. and
Dominice impressibne N., thy chosen ones,

'signdtos (signdtas), mnow signed with the

perpétua virtute custédi: Cross of the Lord.
ut magnitidinis glériz May they hold firmly
rudiménta servantes, per what they here receive,
custédiam mandatérum the seed of thy great
tuérum ad regeneratiénis glory. May they keep
glériam pervenire mere- thy commandments
intur. Per Christum and so attain to the
glory of the new life.
Through Christ our
Lord.

B'Z. Amen. B: Amen.

Guimis

Eist go ceansa lendr n-urnaithe, achainimid
ort, a Thiarna, agus dion de shior le do chumhacht
na toghaithe seo leat N. agus N., a bhfuil comh-
artha na croise séalaithe anois orthu. Go gcoimedda
siad slén a gcéadeolas ar do mhérghléir, agus go
gcomhliona siad d’aitheanta, ionas go dtuillfidh
siad glir na nuabheatha. Tri Chriost 4r dTiarna.

F. Amen.
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5 Deinde imponit manum super caput singu-
lorum infantium et postea manum extensam tenens
dicit (in plurali pro pluribus):

rémus

mnipotens, sempi-
térne Deus, Pater
Démini nostri Iesu
Christi, respicere dignire
super hos fimulos tuos
N. et N., quos (has
famulas tuas N. et
N. quas), ad rudiménta
fidei vocire dignitus es:
omnem czcititem cordis
ab eis expélle: disrtmpe
omnes liqueos sitanz,
quibus fiierant colligiti
golligétz:): aperi eis,
Omine, ianuam pietitis
tue, ut, signo sapiéntie

Let us pray
A Imighty and ever-

lasting God,
Father of our Lord
Jesus Christ, look with
favour on N.and N.,
thy servants, whom
Thou hast here called
to receive the first
lessons in the
Faith.  Drive from
them all blindness of
heart; break every
snare of Satan that
held them; open to
them, O Lord, the
door of thy mercy.
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émnium cupidititum
foetéribus cireant, et ad
sudvem odorem pracept-

6rum tuérum leti (letz)

tibi in Ecclésia tua desér-
viant, et proficiant de die
m diem. Per eimdem
Christum Doéminum
nostrum.

R’. Amen.

this symbol of salt taste
the savour of thy wis-
dom, be seasoned
against all unwhole-
some desires, in the
joy and fragrance of thy
precepts serve Thee in
the Church and grow
in grace from day to
day. Through the same
Christ our Lord.
R’. Amen.

6 Deinde Sacerdos benedicit sal, quod semel
benedictum alias ad eundem usum deservire

potest.

tuz  imbiti (imbhte), And may they under

Guimis

5 A Dhia shiorai uilechumhachtach, a Athair
ir dTiarna fosa Criost, deonaigh dearcadh anuas
ar do sheirbhisigh anseo, N. agus N., arbh il
leat glaoch orthu le céadeolas a fhdil ar an gereid-
eamh. Dibir an uile dhaille as a gcroi. Réab gach
ceangal di raibh ag an diabhal orthu. Oscail
rompu doras do thrécaire, a Thiarna.  Tri
ghlacadh an tsalainn seo ati ina chomhartha ar

Benedictio salis

Exorcizo te, creattra salis, in nomine Dei»q Pat-

ris omnipoténtis, et in caritite Démini nostri
Iesuq Christi, et in virtite Spiritus »k Sancti.
Exorcizo te per Deumk vivum, per Deum >k
verum, per Deum k sanctum, per Deum sk, qui
te ad tutélam humini géneris procredvit, et pépulo
veniénti ad credulititem per servos suos con-
secrdri precépit, ut in némine sanctz Trimtits
d’eagna go saortar iad 0 thr_ua'illi,ﬁ na n-ainmhianta
uile, agus go gcuire siad duil 1 d’aitheanta Fum}}raz
ag riar duit 1 d’Eaglais agus ag dl.}l i ngrista 6 14
go 1a. Trid an gCriost céanna, 4r dTiarna.

F. Amen.
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efficidris salutire sacraméntum ad effugindum
inimicum. Proinde rogdmus te, Démine Deus
noster, ut hanc creatiram salis sanctificando
sancti v fices, et benedicéndo bene » dicas, ut
ﬁgt omnibus accipiéntibus perfécta medicina,
permanens in viscéribus ebrum, in némine eitisdem
Démini nostri Iesu Christi, qui ventirus es
iudicdre vivos et mértuos, et seculum per ignem.
K. Amen.
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7 Deinde immittit modicum salis benedicti in
0s cuiusque infantis, dicens (singulariter singulis):
_N., Accipe sal sapién-
tiz: propitidtio sit tibi in
vitam ®térnam.

N., Receive this salt,
the sign of wisdom:
may it help you to-
wards eternal life.

K. Amen. R’. Amen.
Sacerdos: Pax tecum. Priest : Peace be with
i1 you.
R2. Et cum spiritu tuo. R.And with your
’ spirit.
Orémus Let us pray

(In plurali pro pluribus)
€us patrum  nos- God of our
_Jtrérum, Deus uni- O fathers, author of
verse conditor verititis, all truth, we humbly
7 A N,, glac salann na heagna: go dté sé chun
sochair duit le haghaidh na beatha siorai. p Amen.
S. Siochdin duit. ;

F. Agus do do spioradsa.

te supplices exordmus,
ut hos fimulos tuos (has
fimulas tuas) N. et N.
respicere dignéris propi-
‘tius, et hoc primum
pabulum salis gustdntes,
non didtius esurire per-
mittas quo minus cibo
expledntur czlésti, qua-
ténus sint semper spiritu
ferventes, spe gaudéntes,
. tuo semper nomini Sér-
vientes. Perduc eos (eas),
Démine, quzsumus, ad
nova regenerationis lava-
crum, ut cum fidélibus
tuis promissiénum tudr-
um ztérna premia con-
sequi mereintur.  Per
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beseech Thee to look
with favour upon N.
and N., thy servants,
who now taste this salt
as their first nourish-
ment. Permit not that
their hunger for heav-
enly food be unsatisfied
for long; may they be
ever fervent in spirit,
rejoicing in hope and
always faithful to thy
name. Lead them, we
beseech Thee, O Lord,
to the waters of new
life, so that in the
company of thy faith-
ful servants they may
receive the rewards

Guimis

A Dhia 4r sinsear, a Dhia is idar don fhirinne
uile, is umhal a achainimid ort dearcadh anuas go
geantiil ar do sheirbhisigh N. agusN., ar bhlaiseadh
an tsalainn seo mar chéadbhia d6ibh. Ni fig 1
bhfad in ocras a gcothaithe leis an mbia 6 neamh
iad, ionas go mbeidh diograis anma i gcénai iontu,
go geuirfidh siad a ndéchas go lichdireach ionat,
agus go mbeidh siad choiche dilis do d’Ainm.
Tarraimid ort, a Thiarna, iad a threort go hiomar na
hathbhreithe, ionas go dtuillfidh siad, i gcomh-
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Christum Déminum nos- which Thou hast

trum. promised.  Through
: Christ our Lord.
B. Amen. K. Amen.

E xorcizo te, immiinde spiritus, in némine Pa "<
tris, et Fi *Flii, et Spiritus " Sancti, ut éxeas
et recédas ab his fimulis Dei N. et N. Ipse enim
tibi imperat, maledicte damnite, qui pédibus super
mare ambuldvit, et Petro mergénti déxteram
porréxit. _

Ergo, maledicte didbole, recognésce senténtiam
tuam, et da honérem Deo vivo et vero, da honérem
Iesu Christo, Filio eius, et Spiritui Sancto, et
recéde ab his fimulis Dei N. et N., quia istos
(istas) sibi Deus et Déminus noster Iesus Christus
ad suam sanctam gritiam et benedictiénem,
fontémque Baptismatis vocire digndtus est.

.8 Hic pollice in fronte signat infantes, dicens
singulariter singulis:

luadar na bhfiréan, an luach saothair sioraj atd
geallta agat. Tri Chriost 4r dTiarna.
Amen.

8 Agus nd leomhaigh thusa choiche, a dheamhain
mhallaithe, sirt a dhéanamh ar chomhartha seo
na croise”™ naofa a ghearraimid ar a éadan
(2 héadan). Trid an gCriost céanna 4r dTiarna.

F. Amen.
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t hoc signum sanctz
ECru [ ais, quod nos
fronti eius damus, tu,
maledicte didbole, num-
quam dudeas violdre. Per
etndem Christum Démi-
num nostrum.

R’. Amen.

hen never dare,

accursed  demon,
to profane this
sign of the holy "k
cross which we mark
upon his (‘her) fore-
head. Through the
same Christ our Lord.

K. Amen.

9 Mox imponit manum super caput singulorum
infantium, et postea manum extensam tenens dicit

(in plurali pro pluribus):
Orémus

térnam, ac  iustis-
A simam  pietitem
tuam déprecor, Démine
sancte, Pater omnipotens,
ztérne  Deus, auctor
liminis et verititis super
hos fimulos tuos ( has
fimulas tuas) N. et N,
ut dignéris illos (illas)
llumindre limine intelli-

Let us pray
oly Lord,almighty
Father, eternal

God, author of light
and truth, I implore
for these thy servants,
N. and N, thy just and
merciful and everlast-
ing love. Shed upon
them the light of thy
understanding; purify

Guimis

9 A Thiarna naofa,

a Athair uilechumh-

achtach, a Dhia shiorai, a Gdar an tsolais agus
na firinne, iarraim do na seirbhisigh seo agat, N.
agus N., do shiorghré trécaireach céir. Deonaigh
solas do thuisceana a dhoirteadh anuas orthu;
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and sanctify them; give
them knowledge of the
truth so that, made
worthy of the grace of
thy Baptism, they may
hold and value firm
hope, right counsel,
and holy doctrine.
Through Christ our

éntiz tuz: munda eos
%eas), et sanctifica: da
eis sciéntiam veram, ut,
digni (dignz) gritia Bap-
tismi tui effecti (effectz),
téneant firmam spem,
consilium (rectum),
doctrinam sanctam. Per
Christum Déminum nos-

trum. Lord.
R’. Amen. R. Amen.

10 Postea Sacerdos imponit extremam partem
stole pendentem a suo humero sinistro super
primum infantem, et introducit eum (quem sequun-
tur ceteri) in ecclesiam, dicens:

N. et N.,; Ingrédimini N. and N. ,Enter the
in templum Dei, ut ha- temple of God, that
bedtis partem cum you may have part with
Christo in vitam ®térnam.  Christ unto eternal life.

®. Amen. R’. Amen.

nuaghlan agus naomhaigh iad; tabhair fios na
firinne doibh, ionas go dtuillfidh siad grista an
Bhaiste, agus go gcloifidh siad leis an déchas
daingean, leis an gceartchombhairle, agus leis an
teagasc naofa. Tri Chriost 4r dTiarna.

. Amen.

10 A N.agus aN.| gluaisigi isteach i dteampall
Dé, ionas go mbeidh sibh rannphdirteach le
Criost sa bheatha shiorai.

F. Amen.

mm clara voce dicit:

redo in Deum, Pa-
trem omnipoténtem,
eatorem czli et terre.
in Jesum Christum,
“ilium eius Gnicum, D6-
jinum  nostrum:  qui
concéptus est de Spiritu
Sancto, natus ex Maria
Virgine, passus sub Pén-
tio Pilito, crucifixus,
ortuus et sepultus: des-
séndit ad inferos; tértia
e resurréxit a mortuis;
scéndit ad czlos; sedet
d déxteram Dei Patris
mnipoténtis: inde ven-
urus est iudicire vivos
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11 Cum fuerint ecclesiam ingressi, Sacerdos,
procedens ad Fontem, cum susceptoribus coniunc-

I believe in God, the
Father almighty,
Creator of heaven and
earth; and in Jesus
Christ, his only Son,
our Lord, who was
conceived by the Holy
Ghost born of the Vir-
gin Mary; suffered
under Pontius Pilate;
was crucified, died and
was buried; He de-
scended into hell; the
third day He rose again
from the dead; He
ascended into heaven
and sitteth at the right

4

11 Creidim i nDia, an tAthair uilechumhachtach,
thaitheoir neimhe agus taltn; agus in fosa
fost, a aon Mhacsan, ar dTiarna, a gabhadh 6n
Spiorad Naomh, a rugadh 6 Mbhuire
fhulaing péis faoi Phontius Pioldit, a céasadh ar
chrois, a fuair bds agus a hadhlacadh; a chuaigh
ps go hifreann, a d’éirigh an treas 14 6 mhairbh;
2 chuaigh suas ar neamh; atd ina shui ar dheis D¢,
an tAthair uilechumhachtach; as sin tiocfaidh sé

Ogh; a
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handof God, the Father
almighty; from thence
He shall come to judge
the living and the dead.
I believe in the Holy
Ghost, the Holy Cath-
olic Church, the com-
munion of saints, the
forgiveness of sins, the
resurrection of the
body and life ever-
lasting. Amen.

ur Father, who
Qart in' heaven,
lowed be thy name,
Thy kingdom come;
thy will be done on
carth as it is in heaven.
Give us this day our
daily bread; and for-
give us our trespasses

et mortuos. Credo in
Spiritum Sanctum, sanc-
tam Ecclésiam cathélicam,
Sanctérum communién-
em, remissionem pecca-
torum, carnis resurrec-
tionem, vitam ztérnam.
Amen.

ater noster, qui es
Pin czlis, sanctificétur
nomen tuum. Advéniat
regnum tuum. Fiat vol-
antas tua, sicut in czlo
et in terra. Panem nos-
trum cotididnum da nobis
hédie. Et dimitte nobis
débita nostra, sicut et nos

chun breithitnas a thabhairt ar bheo agus ar
mhairbh. Creidim sa Spiorad Naomh, sa Naomh-
Eaglais Chaitliceach, i gcomaoin na naomh, i
maithitinas na bpeacai, in aiséiri na colainne, agus
sa bheatha shiorai. Amen.

Ar nAthair atd ar neamh, go naofar d’ainm; go
dtaga do riocht; go ndéantar do thoil ar an talamh
mar a nitear ar neamh. Ar n-arin lethdil tabhair
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ittimus debitéribus
is. Et ne nos indicas
tentationem: sed libera
a malo. Amen.

as we forgive them
who trespass against
us; and lead us not
into temptation, but
deliver us from evil.
Amen.

12 Ac deinde, antequam accedat ad Baptis-
1um, Versis renibus ostio cancellorum Baptisterit,
it (1n plurali pro pluribus):

Exorcismus

xorcizo te, omnis spiritus immunde, in némine
Dei ¥« Patris omnipoténtis, et in némine lesu
Christi Filii eius, Domini et Iadicis nostri, et
virtite Spiritus *f Sancti, ut discédas ab his
tibus Dei, N. et N., qua Déminus noster
templum sanctum suum vocire dignatus est,
fiant templa Dei vivi, et Spiritus Sanctus
itet in eis. Per eimdem Christum Déminum
strum, qui ventdrus est iudicdre vivos et mértuos,
szculum per ignem.

R. Amen.

13 Postea Sacerdos pollice accipit de saliva oris
, €t tangit aures et nares cuiusque infantis;
od omittitur quotiescumque rationabilis adest
sa munditiei tuendz, aut periculum morbi

inniu; agus maith ddinn ar bhfiacha mar
mhaithimidne dér bhféichitna féin; agus nd lig
=nn 1 geathd, ach saor sinn 6 olc. Amen.
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contrahendi vel propagandi, quin tamen in tali
casu tactus prascriptus cum sua formula omit-
tatur:) tangendo vero aurem dexteram et sinistram,
dicit singulariter singulis:
Ephpheta, quod est, Adaperire.
Deinde tangit nares, dicens:
In odérem suavitatis. Tu autem effugire, didbole;
appropinquébit enim iudicium Dei.

14 Postea interrogat baptizandum nominatim,
dicens singulariter singulis:

N., Abren(ntias si- Priest: N, Do you
tane ? renounce Satan?
Respondet  patrinus: Sponsor: I renounce
Abrenuntio. him.
Sacerdos: Et émnibus Priest: And all his
opéribus eius? works ?
Patrinus: Abrentntio. Sponsor: I renounce
them.
Sacerdos: Et omnibus Priest: And all his
pompis eius? pomps?
Patrinus: Abreniintio. Sponsor: I renounce
them.

14 A N, an ndidltaionn tG do shétan?

S. Agus di 01breacha Iéir?

F. Dadltaim.

S. Agus da phoimpeanna go léir?
F. Ditltaim.
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)5 Deinde Sacerdos intingit pollicem in Oleo
schumenorum, et unumquemque infantem

In pectore, et inter scapulas, in modum
is, dicens semel singulariter singulis:

g0 te linio*¥ Oleo salttis in Christo Iesu
aino nostro, ut hibeas vitam @térnam.
.. Amen.

6 Subinde pollicem et inuncta loca abstergit

abacio, vel re simili.
7 Stans ibidem extra cancellos, deponit stolam
gceam, et sumit stolam albi coloris. Tunc
editur  Baptisterium, in quod intrant etiam
mni cum infantibus.  Sacerdos ad Fontem
frrogat, expresso nomine, singulos baptizandos,

ino respondente:
. N., Credisin Deum  Priest: N.; Do you
trem omnipoténtem believe in God the
;atorem celi et terre? Father almighty, Crea-
e tor of heaven and
earth?

& Credo. Sponsor: I believe.
. Credis in Iesum Priest: Do you be-
ristum, Filium eius lieve in Jesus Christ,
gcum, Déminum nos- His only Son our
m, natum, et passum? Lord who was born

17 A N., an gereideann td i nDia, an tAthair
schumhachtach, Cruthaitheoir neimhe agus
n?

. Creidim.
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into this world and

suffered for us?
K. Credo. Sponsor: I believe.

S. Credis in Spiritum
Sanctum, sanctam Ec-
clésiam cathélicam, Sanc-
torum  communiénem,
remissionem peccatorum,
carnis resurrectionem, et
vitam ®térnam ?

Priest: Do you be-
lieve also in the Holy
Ghost, the Holy Cath-
olic Church, the com-
munion of Saints, the
forgiveness of sins, the
resurrection of the
body and life ever-
lasting ?

Sponsor: I believe.

K. Credo.

18 Subinde, expresso nomine baptizandi, Sacer-
dos dicit singulariter singulis:

N., Vis baptizdri? Priest: N.; Are you
' willing to be baptised ?
Respondet Patrinus: Sponsor: I am will-

- Volo. ing.

S. An gereideann ti in fosa Criost, a aon
Mhacsan, dr dTiarna, a thdinig ar an saol seo agus
a d’fhulaing an phiis?

F. Creidim.

S. An gcreideann th freisin sa Spiorad Naomh,
sa Naomh-Eaglais Chaitliceach, i gcomaoin na
naomh, i maithiinas na bpeacai, in aiséiri na
colainne, agus sa bheatha shiorai?

Creidim.
18 A N., an toil leat do bhaisteadh?
F. Is toil.
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19 Tunc patrino vel matrina, vel utroque (si
bo admittantur) infantem tenente, Sacerdos
ulo seu urceolo accipit aquam baptismalem,
eam ter fundit super caput infantis in modum
cis, et simul verba proferens, semel tantum
tincte, ct attente, dicit singulariter singulis:
N., Ego te baptizo in nomine P2 tris (fundit
imo) , et F¥ lii (fundit secundo) | et Spiritus
Sancti(fllndit tertio)

20 Si vero dubitetur, an infans fuerit baptizatus,
wtatur hac forma:

N., Si non es baptizatus (baptizata)
baptizo in nomine Pa’* tris, et Fik
Spiritus”X Sancti. [ o

21 Deinde intingit pollicem in sacro Chrismate,
et ungit unumquemque infantem in summitate
itis in modum crucis, dicens singulariter

ego te
lii, et

eus omnipotens, Pater Démini nostri lesu
Christi, qui te regenerdvit ex aqua et Spiritu
Sancto, quique dedit tibi remissibnem 6mnium
peccatrum (hic inungit) - jpse te liniat_‘*‘ Chris-
mate salitis in eédem Christo Iesu Démino nostro
in vitam ®térnam.

R. Amen.

Sacerdos: Pax tibi.

Priest: Peace be with

: you. '
R'. Et cum spiritu tuo. ~ K- And with your
spirit.
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22 Tum bombacio, vel re simili, abstergit
pollicem suum, et locum inunctum, et imponit

capiti infantis cuiusque linteolum candidum loco
vestis albz, dicens singulariter singulis:

ccipe vestem cindi-
A dam, quam pérferas ment: wear it still
immaculitam ante tri- unstained before the
buanal Démini nostri Iesu  judgment-seat of our
Christi, ut hibeas vitam Lord Jesus Christ so

®térnam. that you may have
: eternal life.
B. Amen. R’. Amen.

23 Postea dat cuique baptizato vel patrino
eius, candelam accensam dicens singulariter
singulis:

Accipe limpadem ar- ake this burning
déntem, et irrepre- Tlight and guard
hensibilis custédi Bap- your Baptism without

21 S. Siochdin duit.

F. Agus do do spioradsa.

22 Glac an t-¢adach geal seo, agus beir leat gan
smdl ¢ 1 lithair bhreithitinas 4r dTiarna fosa Criost,

ionas go mbeidh an bheatha shiorai agat.
F. Amen.

23 Glac an solas lasta seo agus coinnigh do
Bhaiste gan chionta. Combhlion aitheanta Dé, 1onas,

ake this white gar-
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tuum: serva Dei reproach. Keep the
ta, ut, cum Démi- commandments of God
vénerit ad néptias, that when the Lord
occtirrere ei una shall come to the
émnibus Sanctis in marriage-feast you may
czlésti, et vivas in be ready to meet Him

seculorum. together with all the
saints in the court'of
heaven, to live with
Him for ever and ever.
R’. Amen. R’. Amen.

24 Postremo Sacerdos dicit (in plurali pro
pluribus):

N.et N, Itein paceet  N. and N., Go in
Déminus sit vobiscum. peace and may the
Lord be with you.

K. Amen.

R’. Amen.

ar theacht an Tiarna don bhainis, go mbeidh ti ina
araicis i gcomhluadar na naomh uile 1 gehirt na
bhflaitheas, agus go mbeidh ti beo tri shaol na saol.
F. Amen. ; e
24 A N.agus a N., imigi faoi shiochdin, agus
go raibh an Tiarna libh. . :
F. Amen.



